the problem is not, in fact, posed by the numerals, but rather the apparently unequivocal terms written above them. I submit that both words, as clearly written as they may seem, have been deciphered incorrectly, until now.
Let us start with al-mushtarī. It is translated here as the buyer, a term that does exist, albeit rarely, in the corpus of notes I have collected. However, it is always embedded in an unequivocal syntactic structure and followed directly by the name of the buyer designated.3 By contrast, a substantial number of notes exist in which the same grapheme should be read as al-mushtarā, the object or act of purchase. While this term, too, is uncommon, overall it is sufficiently well attested, with a wide chronological and regional range from the 8th/14th to the 13th/19th century and from Egypt to Baghdad. It is generally encountered in three forms: undetermined,4 determined with an article,5 or determined by the personal suffix -hū.6 Ordinarily, it is directly followed by less systematic manner. Two online databases have been established to present the material from Berlin (http://orient-digital.staatsbibliothek-berlin.de/content/main/search-secentry .xml) and Leipzig (www.refaiya.uni-leipzig.de/content/main/search-secentry.xml) with all necessary metadata on the persons, places, dates, etc., as well as referencing the findings from other collections where connections can be made. In a current project, a third database is being established, containing the notes of the roughly 3,000 
